
Limba Greacă a NT – sem 1, 2024-25
29. ian. 2025, ora 11.00 am.

Aveți la dispoziție 24 ore. Trimi�eți foaia comple�a�ă – şi pusă în forma�
pdf, sau fo�ografia�ă – în forma� jpg - jpeg, pe adresa
obinfone�@gmail.com, până la ora 11.00 am, pe 30. ian. 2025.

1. Declinaţi urmă�oarele subs�an�ive și pronume (0.3 x 6=1.8 p)
hJ basileia

hJ oJdov

oJ maqhthv

oJ neaniav

oJ qeov

to paidion

2. Alcă�uiți la alegere, o colecție (vocabular) de cel puțin 10 cuvin�eși cel mul� 16 de cuvin�e (verbe și subs�an�ive) în care să in�re�ermeni legați de via�a spiri�uală (credință, conver�ire, �emplu,e�c.) sau de �rupul omenesc. Să aveți un număr egal de verbe șisubs�an�ive, de exemplu cinci verbe și cinci subs�an�ive (1p).
3. Alegeți �rei verbe din vocabularul alcă�ui� la pc�. 2 și conjugați-lela prezen�, respec�iv vii�or și, respec�iv, imperfec�, modulindica�iv (1p) – la singular și la plural.
4. A. Traduceţi Marcu 4:13-17 în limba română și faceți 3 no�e�eologice și grama�icale, ca sa explica�i înțelesul �ex�ului �radusmai sus. (2.5p)

B. Analizați verbele la prezen� și vii�or, modul indica�iv, dinMarcu 4 :13-17. (2.5p)
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C. Faceți o propoziție scur�ă în limba greacă despre credin�avoas�ra in evanghelie în Hris�os, folosind cuvin�e din Marcu 4:13-17. Apoi �raduce�i aceaas�a propozi�ie in limba romana (1.2p):
13 Καὶ λέγ
� αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατ
 τὴν παραβολὴν ταύτ�ν, καὶ πῶς πάσας
τὰς παραβολὰς γνώσ
σθ
; 14 ὁ σπ
ίρ#ν τὸν λόγον σπ
ίρ
�* 15 οὗτο� δέ

ἰσ�ν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν· ὅπο� σπ
ίρ
τα� ὁ λόγος καὶ ὅταν ἀκούσ#σ�ν,

ὐθὺς ἔρχ
τα� ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρ
� τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον 
ἰς
αὐτούς* 16 καὶ οὗτοί 
ἰσ�ν οἱ ἐπὶ τὰ π
τρώδ� σπ
�ρόμ
νο�, οἳ ὅταν
ἀκούσ#σ�ν τὸν λόγον 
ὐθὺς μ
τὰ χαρᾶς λαμβάνο�σ�ν αὐτόν, 17 καὶ
οὐκ ἔχο�σ�ν ῥίζαν ἐν ἑα�τοῖς ἀλλὰ πρόσκα�ροί 
ἰσ�ν, 
ἶτα γ
νομέν�ς
θλίψ
#ς ἢ δ�#γμοῦ δ�ὰ τὸν λόγον 
ὐθὺς σκανδαλίζοντα�*

ὁ σπ
ίρ#ν – cel ce seamănă
τὸν ἐσπαρμένον – cel semănat*
ἢ – sau (conjuncție)*


